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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 8 
 

  DPY  MIXYR  UWN  IDIE 2Chr8:1 

:EZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  DNLY  DPA  XY@ 

†́’́� �‹¹š¸ā¶” —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
:Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ †́E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †¾÷¾�̧� †́’́A š¶�¼‚ 

1. way’hi miqets `es’rim shanah  
‘asher banah Sh’lomoh ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beytho. 
 

2Chr8:1 Now it came about at the end of the twenty years  

in which Shelomoh had built the house of JWJY and his own house 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ εἴκοσι ἔτη,  
ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, 
1 Kai egeneto meta eikosi et�,  

And it came to pass after twenty years, 

en hois Ÿkodom�sen Sal�m�n ton oikon kyriou kai ton oikon heautou, 
 in which Solomon built the house of YHWH, and his house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  DNLY  DPA  DNLYL  MXEG  OZP  XY@  MIXRDE 2 

:L@XYI  IPA-Z@  MY  AYEIE 

�́œ¾‚ †¾÷¾�̧� †́’́A †¾÷¾�̧�¹� �́šE‰ ‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹š´”¶†̧‡ ƒ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �́� ƒ¶�ŸIµ‡ 
2. w’he`arim ‘asher nathan Churam liSh’lomoh banah Sh’lomoh ‘otham  
wayosheb sham ‘eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

2Chr8:2 that as to the cities that Churam had given to Shelomoh,  

and Shelomoh had built them and settled the sons of Yisra’El there. 
 

‹2› καὶ τὰς πόλεις, ἃς ἔδωκεν Χιραµ τῷ Σαλωµων, ᾠκοδόµησεν αὐτὰς Σαλωµων  
καὶ κατῴκισεν ἐκεῖ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
2 kai tas poleis, has ed�ken Chiram tŸ Sal�m�n, Ÿkodom�sen autas Sal�m�n  
 and the cities which Hiram gave to Solomon, built them up Solomon,  

kai katŸkisen ekei tous huious Isra�l.   
 and settled there the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DILR  WFGIE  DAEV  ZNG  DNLY  JLIE 3 

:́†‹¶�́” ™µˆ½‰¶Iµ‡ †́ƒŸ˜ œ´÷¼‰ †¾÷¾�̧� ¢¶�·Iµ‡ „ 

3. wayelek Sh’lomoh Chamath tsobah wayechezaq `aleyah. 
 

2Chr8:3 And Shelomoh went to Chamath-tsobah and prevailed over it. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν Σαλωµων εἰς Αιµαθ Σωβα καὶ κατίσχυσεν αὐτήν.   
3 kai �lthen Sal�m�n eis Aimath S�ba kai katischysen aut�n.   
 And Solomon came into Hamath Zobah, and prevailed over it.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E  XACNA  XNCZ-Z@  OAIE 4 

:ZNGA  DPA  XY@ 

œŸ’̧J̧“¹Lµ† ‹·š´”-�́J œ·‚̧‡ š́A¸…¹LµA š¾÷̧…µU-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ … 
:œ´÷¼‰µA †́’́A š¶�¼‚ 

4. wayiben ‘eth-Tad’mor bamid’bar w’eth kal-`arey hamis’k’noth  
‘asher banah baChamath. 
 

2Chr8:4 And he built Tadmor in the wilderness and all the storage cities  

which he had built in Chamath. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Θεδµορ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς,  
ἃς ᾠκοδόµησεν ἐν Ηµαθ.   
4 kai Ÿkodom�sen t�n Thedmor en tÿ er�mŸ kai pasas tas poleis tas ochyras,  

And he built Tadmor in the wilderness, and all the cities fortified 

has Ÿkodom�sen en %math.   
 which he built in Hamath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEILRD  OEXEG  ZIA-Z@  OAIE 5 

:GIXAE  MIZLC  ZENEG  XEVN  IXR  OEZGZD  OEXEG  ZIA-Z@E 

‘Ÿ‹̧�¶”́† ‘ŸšŸ‰ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:µ‰‹¹š¸ƒE �¹‹µœ´�̧C œŸ÷Ÿ‰ šŸ˜́÷ ‹·š´” ‘ŸU̧‰µUµ† ‘ŸšŸ‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
5. wayiben ‘eth-Beyth choron ha`el’yon  
w’eth-Beyth choron hatach’ton `arey matsor chomoth d’lathayim ub’riach. 
 

2Chr8:5 And he built upper Beyth-choron  

and lower Beyth-choron, fortified cities with walls, gates and bars; 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν κάτω, 
πόλεις ὀχυράς, τείχη, πύλαι καὶ µοχλοί, 
5 kai Ÿkodom�sen t�n Baith�r�n t�n an� kai t�n Baith�r�n t�n kat�, 
 And he built Beth-horon upper, and Beth-horon lower,  

poleis ochyras, teich�, pylai kai mochloi,  
 cities fortified with walls, gates, and bars;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNLYL  EID  XY@  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E  ZLRA-Z@E 6 

DNLY  WYG-LK  Z@E  MIYXTD  IXR  Z@E  AKXD  IXR-LK  Z@E 
:EZLYNN  UX@  LKAE  OEPALAE  MLYEXIA  ZEPAL  WYG  XY@   

 †¾÷¾�̧�¹� E‹́† š¶�¼‚ œŸ’̧J¸“¹Lµ† ‹·š́”-�́J œ·‚̧‡ œ´�¼”µA-œ¶‚̧‡ ‡ 

†¾÷¾�̧� ™¶�·‰-�́J œ·‚̧‡ �‹¹�́š´Pµ† ‹·š´” œ·‚̧‡ ƒ¶�¶š´† ‹·š´”-�́J œ·‚̧‡ 
:ŸU¸�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE ‘Ÿ’́ƒ¸KµƒE �¹µ�́�Eš‹¹A œŸ’̧ƒ¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚  

6. w’eth-Ba`alath w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh  
w’eth kal-`arey harekeb w’eth `arey haparashim w’eth kal-chesheq Sh’lomoh  
‘asher chashaq lib’noth biY’rushalam ubaL’banon ub’kol ‘erets mem’shal’to. 
 

2Chr8:6 and Baalath and all the storage cities that Shelomoh had,  

and all the cities for his chariots and cities for his horsemen, and all the desire of Shelomoh  
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that wanted to build in Yerushalam, in Lebanon, and in all the land of his dominion. 
 

‹6› καὶ τὴν Βααλαθ καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς, αἳ ἦσαν τῷ Σαλωµων,  
καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρµάτων καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων  
καὶ ὅσα ἐπεθύµησεν Σαλωµων κατὰ τὴν ἐπιθυµίαν τοῦ οἰκοδοµῆσαι  
ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ.   
6 kai t�n Baalath kai pasas tas poleis tas ochyras, hai �san tŸ Sal�m�n,  
 and Baalath, and all the cities fortified which were unto Solomon,  

kai pasas tas poleis t�n harmat�n kai tas poleis t�n hippe�n  
 and all the cities of the chariots, and the cities of the horsemen,  

kai hosa epethym�sen Sal�m�n kata t�n epithymian tou oikodom�sai en Ierousal�m  
 and as much as Solomon desired according to the desire to build in Jerusalem,  

kai en tŸ LibanŸ kai en pasÿ tÿ basileia* autou.   
 and in Lebanon, and in all his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IEGDE  IFXTDE  IXN@DE  IZGD-ON  XZEPD  MRD-LK 7 

:DND  L@XYIN  @L  XY@  IQEAIDE 

 ‹¹E¹‰µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†-‘¹÷ š´œŸMµ† �́”´†-�́J ˆ 

:†́L·† �·‚́š¸ā¹I¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ 
7. kal-ha`am hanothar min-haChitti w’ha’Emori  
w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi ‘asher lo’ miYis’ra’El hemah. 
 

2Chr8:7 All of the people who were left of the Chittites, the Emorites,  

the Perizzites, the Chiuites and the Yebusites, whom they were not of Yisra’El, 
 

‹7› πᾶς ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αµορραίου  
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου, οἳ οὔκ εἰσιν ἐκ τοῦ Ισραηλ-- 

7 pas ho laos ho kataleiphtheis apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou  
 All the people left behind from the Hittite, and the Amorite,  

kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou, hoi ouk eisin ek tou Isra�l--  
 and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite, who are not of Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MDIXG@  EXZEP  XY@  MDIPA-ON 8 

:DFD  MEID  CR  QNL  DNLY  MLRIE  L@XYI  IPA  MELK-@L  XY@ 

—¶š´‚́A �¶†‹·š¼‰µ‚ Eş̌œŸ’ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧A-‘¹÷ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” “µ÷¸� †¾÷¾�̧� �·�¼”µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �EK¹�-‚¾� š¶�¼‚ 
8. min-b’neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets  
‘asher lo’-kilum b’ney Yis’ra’El waya`alem Sh’lomoh l’mas `ad hayom hazeh. 
 

2Chr8:8 but of their sons who were left after them in the land whom the sons of Yisra’El  

had not destroyed, them Shelomoh took for forced laborers to this day. 
 

‹8› ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν αὐτῶν τῶν καταλειφθέντων µετ’ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ,  
οὓς οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ--,  
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 �san ek t�n hui�n aut�n t�n kataleiphthent�n metí autous en tÿ gÿ,  

but were of their sons being left behind after them in the land 
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hous ouk ex�lethreusan hoi huioi Isra�l--, 
 of which did not utterly destroy the sons of Israel, 

kai an�gagen autous Sal�m�n eis phoron he�s t�s h�meras taut�s.   
 and led them Solomon into tribute until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZK@LNL  MICARL  DNLY  OZP-@L  XY@  L@XYI  IPA-ONE 9 

:EIYXTE  EAKX  IXYE  EIYILY  IXYE  DNGLN  IYP@  DND-IK   

ŸU¸�‚µ�̧÷¹� �‹¹…́ƒ¼”µ� †¾÷¾�̧� ‘µœ́’-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-‘¹÷E Š 

– :‡‹́�́š´–E ŸA̧�¹š ‹·š´ā̧‡ ‡‹́�‹¹�́� ‹·š´ā̧‡ †́÷´‰̧�¹÷ ‹·�̧’µ‚ †´L·†-‹¹J  
9. umin-b’ney Yis’ra’El ‘asher lo’-nathan Sh’lomoh la`abadim lim’la’k’to  
ki-hemah ‘an’shey mil’chamah w’sarey shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 
 

2Chr8:9 But of the sons of Yisra’El whom Shelomoh did not make servants for his work;  

but they were men of war, chiefs of captains and chiefs of his chariots and his horsemen. 
 

‹9› καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἔδωκεν Σαλωµων εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ,  
ὅτι αὐτοὶ ἄνδρες πολεµισταὶ καὶ ἄρχοντες καὶ δυνατοὶ  
καὶ ἄρχοντες ἁρµάτων καὶ ἱππέων.   
9 kai ek t�n hui�n Isra�l ouk ed�ken Sal�m�n eis paidas tÿ basileia* autou,  
 And any of the sons of Israel did not appoint Solomon as servants in his kingdom  

hoti autoi andres polemistai kai archontes kai dynatoi  
for they were men warriors, and rulers, and mighty men, 

kai archontes harmat�n kai hippe�n.   
 and rulers of chariots, and horsemen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  DNLY  JLNL-XY@  MIAIVPD  IXY  DL@E 10 

:MRA  MICXD  MIZ@NE 

�‹¹V¹÷¼‰ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹ƒ‹¹˜̧Mµ† ‹·š´ā †¶K·‚̧‡ ‹ 
:�́”´A �‹¹…¾š´† �¹‹´œ‚́÷E 

10. w’eleh sarey han’tsibim ‘asher-lamelek Sh’lomoh chamishim  
uma’thayim harodim ba`am. 
 

2Chr8:10 These were the chiefs of officers whom King Shelomoh had,  

two hundred and fifty who ruled over the people. 
 

‹10› καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν προστατῶν βασιλέως Σαλωµων·   
πεντήκοντα καὶ διακόσιοι ἐργοδιωκτοῦντες ἐν τῷ λαῷ.   
10 kai houtoi archontes t�n prostat�n basile�s Sal�m�n;   
 And these rulers of the superintendents of king Solomon  

pent�konta kai diakosioi ergodi�ktountes en tŸ laŸ.   
 were fifty and two hundred directing works among the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAL  CIEC  XIRN  DNLY  DLRD  DRXT-ZA-Z@E 11 

  CIEC  ZIAA  IL  DY@  AYZ-@L  XN@  IK  DL-DPA  XY@ 
:DEDI  OEX@  MDIL@  D@A-XY@  DND  YCW-IK  L@XYI-JLN 

œ¹‹µAµ� …‹¹‡´C š‹¹”·÷ †¾÷¾�̧� †́�½”¶† †¾”̧šµP-œµA-œ¶‚̧‡ ‚‹ 
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…‹¹‡́C œ‹·ƒ¸A ‹¹� †́V¹‚ ƒ·�·œ-‚¾� šµ÷́‚ ‹¹J D́�-†́’́A š¶�¼‚ 
– :†́E†́‹ ‘Ÿš¼‚ �¶†‹·�¼‚ †´‚́A-š¶�¼‚ †́L·† �¶…¾™-‹¹J �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ 

11. w’eth-bath-Phar’`oh he`elah Sh’lomoh me`ir Dawid labayith  
‘asher banah-lah ki ‘amar lo’-thesheb ‘ishah li b’beyth Dawid melek-Yis’ra’El  
ki-qodesh hemah ‘asher-ba’ah ‘aleyhem ‘aron Yahúwah. 
 

2Chr8:11 And Shelomoh brought Pharaoh’s daughter up from the city of Dawid  

to the house which he had built for her, for he said,  

My wife shall not dwell to me in the house of Dawid king of Yisra’El,  

because they are holy to whom the ark of JWJY has come to them. 
 

‹11› Καὶ τὴν θυγατέρα Φαραω Σαλωµων ἀνήγαγεν ἐκ πόλεως ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον,  
ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ, ὅτι εἶπεν Οὐ κατοικήσει ἡ γυνή µου ἐν πόλει ∆αυιδ  
τοῦ βασιλέως Ισραηλ, ὅτι ἅγιός ἐστιν οὗ εἰσῆλθεν ἐκεῖ κιβωτὸς κυρίου.   
11 Kai t�n thygatera Phara� Sal�m�n an�gagen ek pole�s Dauid eis ton oikon,  
 And the daughter of Pharaoh Solomon led from the city of David into the house  

hon Ÿkodom�sen autÿ, hoti eipen Ou katoik�sei h� gyn� mou en polei  
 which he built for her.  For he said, shall not dwell My wife in the city of  

Dauid tou basile�s Isra�l, hoti hagios estin hou eis�lthen ekei kib�tos kyriou.   
 David the king of Israel, for it is holy, because entered there the ark of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  GAFN  LR  DEDIL  ZELR  DNLY  DLRD  F@ 12 

:MLE@D  IPTL  DPA  XY@ 

†́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷ �µ” †́E†́‹µ� œŸ�¾” †¾÷¾�̧� †´�½”¶† ˆ́‚ ƒ‹ 

:�́�E‚́† ‹·’̧–¹� †́’́A š¶�¼‚ 
12. ‘az he`elah Sh’lomoh `oloth laYahúwah `al miz’bach Yahúwah  
‘asher banah liph’ney ha’ulam. 
 

2Chr8:12 Then Shelomoh offered burnt offerings to JWJY on the altar of JWJY  

which he had built before the porch; 
 

‹12› Τότε ἀνήνεγκεν Σαλωµων ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον,  
ὃ ᾠκοδόµησεν ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, 
12 Tote an�negken Sal�m�n holokaut�mata tŸ kyriŸ epi to thysiast�rion,  
 Then Solomon offered whole burnt-offerings to YHWH upon the altar of YHWH,  

ho Ÿkodom�sen apenanti tou naou,  
 which he built before the temple,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZAYL  DYN  ZEVNK  ZELRDL  MEIA  MEI-XACAE 13 

  ZEVND  BGA  DPYA  MINRT  YELY  ZECRENLE  MIYCGLE 
:ZEKQD  BGAE  ZERAYD  BGAE 

 œŸœ́AµVµ� †¶�¾÷ œµ‡¸ ¹̃÷¸J œŸ�¼”µ†̧� �Ÿ‹¸A �Ÿ‹-šµƒ¸…¹ƒE „‹ 

 œŸQµLµ† „µ‰¸A †́’́VµA �‹¹÷́”¸P �Ÿ�́� œŸ…¼”ŸLµ�̧‡ �‹¹�́…»‰¶�¸‡ 
:œŸJºNµ† „µ‰¸ƒE œŸ”ºƒ́Vµ† „µ‰̧ƒE 

13. ubid’bar-yom b’yom l’ha`aloth k’mits’wath Mosheh laShabbathoth  
w’leChadashim w’lamo`adoth shalosh p’`amim bashanah b’Chag haMatsoth  
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ub’Chag haShabu`oth ub’Chag haSukkoth. 
 

2Chr8:13 even by the matter of a day in its day, offering according to the commandment  

of Mosheh, on the Shabbats, on the Chadeshim (the months)  

and on the three appointed times in the year, on the Feast of Unleavened Bread,  

on the Feast of Shabuoth, and on the Feast of Sukkot (Tabernacles). 
 

‹13› καὶ κατὰ τὸν λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ τοῦ ἀναφέρειν κατὰ τὰς ἐντολὰς Μωυσῆ  
ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν τοῖς µησὶν καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς τρεῖς καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ,  
ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἀζύµων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν ἑβδοµάδων καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν σκηνῶν.   
13 kai kata ton logon h�meras en h�mera* tou anapherein  

according to the reckoning, day by day, to offer 

kata tas entolas M�us� en tois sabbatois 
 according to the commandments of Moses, on the Sabbaths, 

kai en tois m�sin kai en tais heortais treis kairous tou eniautou,  
 and at the months, and in the feasts, three times during the year –  

en tÿ heortÿ t�n azym�n kai en tÿ heortÿ t�n hebdomad�n  
in the feast of the unleavened breads, and in the feast of the period of sevens, 

kai en tÿ heortÿ t�n sk�n�n.   
  and in the feast of the tents.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ZEWLGN-Z@  EIA@-CIEC  HTYNK  CNRIE 14 

  CBP  ZXYLE  LLDL  MZEXNYN-LR  MIELDE  MZCAR-LR 
  XRYL  MZEWLGNA  MIXREYDE  ENEIA  MEI-XACL  MIPDKD 

:MIDL@D-YI@  CIEC  ZEVN  OK  IK  XRYE 

�‹¹’¼†¾Jµ† œŸ™̧�̧‰µ÷-œ¶‚ ‡‹¹ƒ´‚-…‹¹‡´C ŠµP¸�¹÷̧J …·÷¼”µIµ‡ …‹ 

…¶„¶’ œ·š´�̧�E �·Kµ†¸� �́œŸş̌÷̧�¹÷-�µ” �¹I¹‡¸�µ†̧‡ �́œ´…¾ƒ¼”-�µ” 
šµ”µ�̧� �́œŸ™¸�̧‰µ÷¸A �‹¹š¼”ŸVµ†̧‡ Ÿ÷Ÿ‹¸A �Ÿ‹-šµƒ¸…¹� �‹¹’¼†¾Jµ† 

:�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ …‹¹‡́C œµ‡¸ ¹̃÷ ‘·� ‹¹J šµ”´�́‡ 
14. waya`amed k’mish’pat Dawid-‘abiu ‘eth-mach’l’qoth hakohanim `al-`abodatham  
w’haL’wiim `al-mish’m’rotham l’hallel ul’shareth neged hakohanim lid’bar-yom  
b’yomo w’hasho`arim b’mach’l’qotham l’sha`ar  
washa`ar ki ken mits’wath Dawid ‘ish-ha’Elohim. 
 

2Chr8:14 Now according to the ordinance of his father Dawid,  

he appointed the divisions of the priests for their service, and the Lewiim  

for their duties of praise and ministering before the priests  

by the matter of a day in its day, and the gatekeepers by their divisions at every gate;  

for Dawid the man of the Elohim had so commanded. 
 

‹14› καὶ ἔστησεν κατὰ τὴν κρίσιν ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων  
κατὰ τὰς λειτουργίας αὐτῶν, καὶ οἱ Λευῖται ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν τοῦ αἰνεῖν  
καὶ λειτουργεῖν κατέναντι τῶν ἱερέων κατὰ τὸν λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
καὶ οἱ πυλωροὶ κατὰ τὰς διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην  
καὶ πύλην, ὅτι οὕτως ἐντολαὶ ∆αυιδ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ·   
14 kai est�sen kata t�n krisin Dauid tou patros autou  

And he established, according to the ordinance of David his father, 
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tas diaireseis t�n hiere�n kata tas leitourgias aut�n, 
 the divisions of the priests according to their ministrations, 

kai hoi Leuitai epi tas phylakas aut�n tou ainein  
 and of the Levites over their watches, to praise  

kai leitourgein katenanti t�n hiere�n kata ton logon h�meras en tÿ h�mera*,  
 and to officiate before the priests, according to the reckoning – day by day;  

kai hoi pyl�roi kata tas diaireseis aut�n eis pyl�n kai pyl�n,  
 and of the gatekeepers in their divisions – for gate by gate;  

hoti hout�s entolai Dauid anthr�pou tou theou;   
 for thus was the commandment of David the man of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD-LR  JLND  ZEVN  EXQ  @LE 15 

:ZEXV@LE  XAC-LKL  MIELDE 

�‹¹’¼†¾Jµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷ Eš´“ ‚¾�̧‡ ‡Š 
:œŸš́˜¾‚́�¸‡ š́ƒ´C-�́�̧� �¹I¹‡¸�µ†̧‡ 

15. w’lo’ saru mits’wath hamelek `al-hakohanim w’haL’wiim l’kal-dabar w’la’otsaroth. 
 

2Chr8:15 And they did not depart from the commandment of the king to the priests  

and the Lewiim in any manner or concerning the treasuries. 
 

‹15› οὐ παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως περὶ τῶν ἱερέων  
καὶ τῶν Λευιτῶν εἰς πάντα λόγον καὶ εἰς τοὺς θησαυρούς.   
15 ou par�lthon tas entolas tou basile�s  
 They did not go by without heeding the commandments of the king,  

peri t�n hiere�n kai t�n Leuit�n eis panta logon kai eis tous th�saurous.   
 concerning the priests and the Levites, in any matter, and in the treasures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  CQEN  MEID-CR  DNLY  ZK@LN-LK  OKZE 16 

:DEDI  ZIA  MLY  EZLK-CRE 

†́E†́‹-œ‹·A …µ“E÷ �ŸIµ†-…µ” †¾÷¾�̧� œ¶�‚¶�̧÷-�́J ‘¾J¹Uµ‡ ˆŠ 

“ :†́E†́‹ œ‹·A �·�´� Ÿœ¾�̧J-…µ”¸‡ 
16. watikon kal-m’le’keth Sh’lomoh `ad-hayom musad beyth-Yahúwah  
w’`ad-k’lotho shalem beyth Yahúwah. 
 

2Chr8:16 Thus all the work of Shelomoh was carried out from the day of the foundation  

of the house of JWJY, and until it was finished.  So the house of JWJY was perfected. 
 

‹16› καὶ ἡτοιµάσθη πᾶσα ἡ ἐργασία ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐθεµελιώθη  
ἕως οὗ ἐτελείωσεν Σαλωµων τὸν οἶκον κυρίου.   
16 kai h�toimasth� pasa h� ergasia aphí h�s h�meras ethemeli�th�  
 And was prepared all the work from which day foundation was laid,  

he�s hou etelei�sen Sal�m�n ton oikon kyriou.   
 until of which time Solomon finished the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAB-OEIVRL  DNLY  JLD  F@ 17 

:MEC@  UX@A  MID  ZTY-LR  ZELI@-L@E 

š¶ƒ¶B-‘Ÿ‹̧ ¶̃”̧� †¾÷¾�̧� ¢µ�´† ˆ́‚ ˆ‹ 
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:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A �́Iµ† œµ–¸ā-�µ” œŸ�‹·‚-�¶‚̧‡ 

17. ‘az halak Sh’lomoh l’`Ets’yon-geber w’el-‘Eyloth `al-s’phath hayam b’erets ‘Edom. 
 

2Chr8:17 Then Shelomoh went to Etsyon-geber and to Eyloth on the seashore  

in the land of Edom. 
 

‹17› Τότε ᾤχετο Σαλωµων εἰς Γασιωνγαβερ  
καὶ εἰς τὴν Αιλαθ τὴν παραθαλασσίαν ἐν γῇ Ιδουµαίᾳ.   
17 Tote Ÿcheto Sal�m�n eis Gasi�ngaber  

Then Solomon set out unto Ezion-geber, 

kai eis t�n Ailath t�n parathalassian en gÿ Idoumaia*.   
 and unto Eloth, the one by the sea in the land of Edom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MI  IRCEI  MICARE  ZEIPE@  EICAR-CIA  MXEG  EL-GLYIE 18 

ZE@N-RAX@  MYN  EGWIE  DXITE@  DNLY  ICAR-MR  E@AIE   
:DNLY  JLND-L@  E@IAIE  ADF  XKK  MIYNGE   

�́‹ ‹·”̧…Ÿ‹ �‹¹…́ƒ¼”µ‡ œŸI¹’Ÿ‚ ‡‹´…́ƒ¼”-…µ‹¸A �́šE‰ Ÿ�-‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

œŸ‚·÷-”µA¸šµ‚ �́V¹÷ E‰̧™¹Iµ‡ †́š‹¹–Ÿ‚ †¾÷¾�̧� ‹·…̧ƒµ”-�¹” E‚¾ƒ́Iµ‡  
– :†¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹V¹÷¼‰µ‡  

18. wayish’lach-lo Churam b’yad-`abadayu ‘onioth wa`abadim yod’`ey yam  
wayabo’u `im-`ab’dey Sh’lomoh ‘Ophirah wayiq’chu misham ‘ar’ba`-me’oth  
wachamishim kikar zahab wayabi’u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
 

2Chr8:18 And Churam sent him by the hand of his servants ships and servants  

who knew the sea; and they went with Shelomoh’s servants to Ophir, and took from there  

four hundred and fifty talents of gold and brought them to King Shelomoh. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ ἐν χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα  
καὶ παῖδας εἰδότας θάλασσαν, καὶ ᾤχοντο µετὰ τῶν παίδων Σαλωµων εἰς Σωφιρα  
καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν τετρακόσια καὶ πεντήκοντα τάλαντα χρυσίου  
καὶ ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων.    
18 kai apesteilen Chiram en cheiri paid�n autou ploia kai paidas eidotas thalassan,  
 And Hiram sent by the hand of his servants boats, and servants knowing the sea.  

kai Ÿchonto meta t�n paid�n Sal�m�n eis S�phira kai elabon ekeithen  
 And they set out with the servants of Solomon to Ophir, and they took from there  

tetrakosia kai pent�konta talanta chrysiou kai �lthon pros ton basilea Sal�m�n.    
 four hundred and fifty talents of gold, and they brought them to king Solomon. 
 


